fiTapatypbl. 3Ta [gasBofiup He abMsXKOYBallb
YblTaLKi Kpyrarnsag A3auei i BbiBoaziup ix 3a pamid
[03i-iicby/3b anHoM NiTapa rypel. Magbixos nasiHeH
6bIMb HACTYMHbI: af HalbIsHaIbHara aa ary/bHava-
[JiaBeyvara.

IcToTHa Tpaba 3MsHILb | METOAbIKY Mpaubl 3
AiTapaTypHbIMi TBOpami. Y nayaTKoBail LUKofe
[3eiii cychakaroula y acHOYHbIM 3 AByma Bigami
niTapatypbl: MacTauKali i HaByKOBa-Ma3HaBa/lb-
fail, Tamy iM MaBiHHbI afnaBsjaub i ABa Bifbl
UbITAHHS: 3CTATbIYHAE | NariyHae.

Mpaua 3 mactaukimi TBOpaMi Ha YpoKy
NiTaparypHara 4YbiTaHns nasiHHa OblUb CKipaBaHa
Ha aby[kaille 3MaHbIIHaMbHaM cdepbl A3iusaui, a
npa3 sie i aro ceagomacui. Bsanikyto yBary BapTa
Haaalb Ky/MbTypbl UbITaKHA, BblpasHaMy YbIT3MHIO
i iMnpasizaubli.

Talo nagbixof fa Ypoka niTapatypHara
YbMNaHHA Y NayaTKoBal LUKO/e Aaclib MardbiMaclib
nagpbixTaBaub [A3fUeil ga TBop4yail npaubl 3
NiTapaTypHbIMi TBCpami BYIA'TbIX XaHpay Y cApafHix
i CTapallbIX Knacax, a Takcama Y CTyfA3sHLKaii
ayabITopbli.

BpaHagiuki b.1.,
npadecap

OA MAPAYHANIBHATA CIMNOCABY
BbrOYUSHHA YACY PRESENT PERFECT

1. Maxomxaiwc copmbl Perfect.

HaByuaille 3amexitaii MoBe npafyrncaykeage
passiLLé ¥ cTyA3HTay rpamarblyHai KamneTaHubll
(ymeHue byaBalpb CKasbl Ca C/I0Y i COBa3AyY3H-
HAY) | KamyHikaTblyHail KamneTaHubri (yYMeHne
(haHcthapmaBalb CKasbl Y CiHaHIMiUYHbIA BapbIsH-
Thl). IHaKLW KaxXydbl, paiBiyuc YMeHHSY. | Bblkas-
Ballb AyMKi Ha 3ameXHaii MoBe -+ pasmaynsub i
nicaup.

HaByubllla YMeHHIO QydaBallb CKasbl He-
mMaruybima 6e3 aBafoA3HHAwFPaMaTbl4HbIMI
KaTaropbisamMi yacy. Mepluae, 3'YbIM CycTpakaroLLa
BYYHI i CTYO3HTBI, -4F3Ta NeixanarivyHas LsKKacLb
pasymeHus raro, UFr0 VY CydacHali a:irefbckai
mMoBe icHye A2 opmay BbIPaK3HHA uvacy Y
aKTblyHbIM cTaHeT 8 hopmay y naciyHbiM. BenbMi
cKnafaHbIMi Ang YCHPbIHALLA 3’aynsioLUa Yack!
(yHbl Perfect, acabnisa Present Perfect.

Haragaem, LWITO Y cTapaxbITHal aHrC/bCKait
MOBe iCHaBafla KaHCHyKLblS, Y SKOW npamoe
fanayHeHHe 3Haxopsinacsd namik f3esicnoBam-
BblkasHikam have i f3eenpbIMeTHikam MiHyfnara
yacy: He haefp pa boc zewriten (-He has that book
written” EH Mae Tyt KHiry HariicaHaif). Y cydacHaii
aHrcnbcKali MoBe Takasd KaHC(yKLbIS 3axaBanacs
(She has that job done = Eii 3pabini Tyto npatty).
Ane cTBapbifiacs i KaHc hyKLUbisl, Y KO g3eacnoy
have i A3eenpbIMeTHIK, 3ry6iyLUbl CBae caMacToii-
HbISi CEMaHTbIYHbIS XapaKTapbICTbIKI, 3nyublfica {

CPYKTYpPHa-CEMAHTBIYHYIO af3iHKY-BbIKasHiK: He
has written that book. EH Hanicay Tyto KHiry. She
has done the job. fAHa 3pabina npauy. IHWbIMI
cfoBami, y3HiKa aHaniTbluHas thamarblyHas op-
ma - the Present Perfect tense.

IKBapbISHTHae 3HaysHHe vacy Present Per-
fect - cyBA3b MiHynara 3 usnepawuHiM: Jane has
lived in London for three years (= She is still living
in London). MapylwsHHe raTaii cyBssi pobiub
HemarybiMbIM BblKapbiCTaHHe Yacy Present Per-
fect: if Jane is no longer in Ixmdon it means that
«She lived in London for three years». HeabxogHa
nagxpachiub, LWTO BeiyblHS CeMaHTbIYHal npac-
TOPbl NaMiXX MiHYy/IbIM Yacam i Cy4acbacLto He
3’aynacuua panceaHTnain poicato (Cf.:"Since his
first days, Tun has dreamt of travelling through
space to other planets» and «She has opened the
window»).

2. Comparison between “English and Ger-

man Tense Forms (as related languages)

1. Ich arbeite hier jetztcdreirJahre= | have
worked here now thiee_ years.

2. Ich habc veriges Jahr hier gearbeitet= |
worked here last year.

The senténcesyinveach pair are assumed to
be translation equivalents, but clearly they do not
have even‘assimiliar surface structure. The fullow-
ing pairs of Sentences have very similar surface
structuressybut are not translation equivalents.
Indeed, the English one of each
pair is. ungrammatical though perfectly easy to
understand:

1. Ich habe voriges Jahr hier gearbeitet

* | have worked here last year.

2. Ich abrbeite hier jetzt drei Jahre

* | work here now three years.

The classical transformational-generative
grammar asserts that if two deep structures are
identical then the semantic iniedreiaiion of them
must also be identical Therefore assuming that
the two sentences «lch abrbeite hier jetzt drei
Jahrc» and «l have worked here now three .years»
have the same meaninig, they ought, theoretical-
ly, to have same deep structures. But this is not
the case because the deep grammars of English
and German are not indentical, only similar to a
large extent (Chomsky, Katz, Postal).

This implies that it is only in the terms of the
meanings which can be expressed tnat two
languages are identical. Unless wc believed that
by-and-large what can be expressed in one
language can also be expressed in another, we
should scarcely be interested in second - language
teaching. Learners of a second language must
keep in mind that the scmeniic struc ture of
languages is universal. Thus the teacher is entitled
to compare the structures of the students’ native
language and their foreign language; in our case,
the non-pelated languages: English and Belaru-
sian, English and Russian.
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